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Finnegans Wake 009.07-18
RERREEP

(L) "Museyroom" episode Dt =—Wellington & Napoleon @ FHK THDEH L
ZEVED LD BCYEY A EINDE D, Understanding FWIZ K NIL. The
Dispatches of the Duke of Wellington during His Various Campaigns,
1834-39 D/XAT 4 TH b, HMEICIE Shem & Shaun D THEEEDERF A H
D7

(1)009.07-08
The jinnies is jillous agincourting all the lipoleums.

(2):E
Z DX DR (L 2)Redraft DEXFE THEA S 7z, Cf.Wake in Progress.
jinnies—[SK] T4 jinnies (& Napoleon {8] Td % & 5 REEIRH B 5 A,
"jenny was a blackmailer of Wellington " [Vincent.J.Cheng,Joyce,
Race and Empirep.279]¢ WS BEHLH Y. ZTOERKIIHT LD
ARETIER L, HDWE, ZERNA EBITRELDHN?
cf. (or jennies) —two girls at war with their father, who plays
Willingdon in the Museyroom episode(008-10). They send him a
trouble-making, forged letter, signed "Nap" or Napoleon; but he
is not fooled and sends them a French letter, (be barran!),
thunders and rains on them so that they fly the field, leaving
military fun and games to him and his sons. The girls are
certainly that "Dear Jenny" whose bluff Wellington called—
"publish and bedamned." They are gin-drinkers, and virgins(see
Virginia, Elizabeth I, Mary, Guinervere).[TC]
jillous—jealous [A] jilion n.a. Bk (&) . AIFE (D)
agincourting—Z M &+ 8)Marked Pages DEXBE TIHA S L7z,
X Agincourt, 1415, again courting [A]
VillLN Fr, where the Eng under Henry V defeated the Fr, 25 Oct
1415.[Gazel
agin— prep.(colloq.&dial.)/[joc.] against
aging—n. Fx ¢ 52 &, E1t,
to agitate—v.t. BEIT 5, ~DLEHEIE B,



lipoleums—cf.8.16; see Toda n.(Joycean Japan, no.7,p.117):
1. Gr lipos: animal fat, lard
L lippus: blear-eyed
L oleum: live-oil [CL]

2. L pilleus, pilleum: a close-fitting cap, skull-cap(worn at
theatres and festivals, and given to a slave when freed)—
pileum, pileus

3. Napoleon

Cf. also [Cheng, p.279.]

(3f : par Philippe Lavergne){LiR

Les filletts sont filoute pour enjoler tous les nabeauléons.
(3g : von Klaus Reichert und Fritz Senn)¥hzR

Die jennies abuhlkiiren wieder jungfersiichtig um die lippoleums all.
(3)F=FBAER

The jinnies are jealous, countering all the Napoleon army again.

(4)#pAER

FRENHTEEEET/-BE T <EWT WHHILZLTEDHIT,
GYIEEEN

K= — I > RL AV DELERBRERRIRY &Ry v 7 —ILICHHIRT,
(6)F R

VI, 2T HRLFVEZEFLZLNLENEDEF > TWL L,

(1)009.08-09
And the lipoleums is gonn boycottoncrezy onto the one
Willingdone.
(2)7
gonn—Maud Gonne & Iseult, or Michael Gunn (1840-1901); manager
of
the Gaiety Theatre, South King Street,Dublin[TC]
boycottoncrezy—2)Redraft Tl "begotten," "-crezy"|& 8)Marked Page T
BmASINT,
Captain Boycott, Ir. land agent, ostracised [A]
Sergeant - Major Cotton: A Voice from Waterloo [Al



Creasy, Edward S.(1812-78) — author of Decisive Battles of the
World. +009.08—with Cotton, Boycott. [TC]
Crécy, 1346 [A]: Town,N Fr, Somme Dept; site 26 Aug 1346 of
the First decisive battle of Hundred Years’ War, a victory for
Edward III of Eng over Phillip VI of Valois. The Eng use of
bombards was one of the earliest uses of artillery. [Gaze]
crécy—a. (RIB) <X—7 - AREBARE> VIV ZDOh -7 S
IFEHE7]
crazy
boy, cotton, crecy
Willingdone—Wellington + well-done + will(ing)
(BD1LGR
Et tous les lipoléons vont boycotonner a l'envi sur le terrain de
Willingdone.
(3g)JHER
Und die lippoleums sin boycottoncrezy worden auf den einzigen
Wollgetan.
(3)F=FBAER
And the lippoleum is going crazy on the one Wellington.
(4 ARER
EB=HIE 5 BI-oTHEL olrhrondls o RifEEov

14U E A,

GYIEEEN
FNTESFRLFVEIERAay P8IV, BERZEY Y brO0EYico
LHoH %,

(6)F R

INTTRLFVYEEFRATY LT 72U R YEIZOLDYD D,

(1)009.09
And the Willingdone git the band up.
(2)7
Z DX 2)Redraft DERFE TR A S 417=,
git— (H)get, M)A < TH L. (EHFE. fool
band—i#, =94, —FH. (BEAMK
(BD1LGR



Et Willindone en bande ombrage.

(3g)JHER
Und der Wollgetan kriegt ein stdanderchen.
(3)=FEFER
And the Wellington gets the band up.
(43 AER
T EBEREbD TrhE BRY,
(5) MR
ZNTHESREY v b 38 E 55 W8 2,
(6)ER

FNT, 7Yy b UIEERBERAEE WY S,

(1)009.09-11
This is bode Belchum, bonnet to busby, breaking his secred
word with a ball up his ear to the Willingdone.
(2)7

CDOXDEEL, 1)First Draft D& THEA I 7=,

bode—Z D EE X 9)Duplicate D ELBE T'me"Z Bk L THRA I 7=,
<bide: & &EF o7, FHIEL T
OE bode: messenger [A]
Gae bod(bud) penis [Gae]
Bode, Wilhelm—director of the Kaiser Friedrich Museum in
Berlin, who in 1910 was involved in a controversy over a
wax figure. Bode is OE"messenger." Would that make
Belchum Shaun the post?(009.10).[TC]

Belchum—bearer of the dispatches [SK]

—Belgium: Constitutional monarchy since 1831; form part of

Neth, briefly of Fr. The two langs and cultures of B are
Walloon(Fr) and Flemish. The nat anthem is "La Braban-
conne" by Campenhout(138.12). Waterloo is of course in B,
and for some reason Napoleon appears in the Museyroom
passage (009) as "me Belchum."[Gaze]
Belgium, on whose bloody soil Waterloo was fought. I think



"me Belchum" is the Man Servant, who 1s often called Mehan
or Behan or Beham.[TC]
—Bliicher, Gebhard Lebe recht von.(1742-1819) 7' 0 A & > M JTEN
T. Napoleon & Waterloo T#f - 7=,
bonnet—R > F v b (FIFEH DT THRSEA. HEAHETF  (XR3)
BFABLLIEF. HHL, Hh I I (RHEE, <5, Y77
busby—/NXX b — ; EFHSIE ; REERREF 72 ILBEEILEE
busy
secred— secret[FD], sacred
[Bliicher's famous reply to troops that they must go on, as he had
pledged his word to Wellington, led to victory at Waterloo.][A]
Bliicher | 7’04 £ >~ OFE T, Wellington & #%0°. Napoleon
%z Waterloo |Z TH? > 7=, "his secred word" & [£. Bliicher ®

Wellington

ICHT2EVDEEZIET I LIFEEVLWARWA, —BZ D [Waterloo D #
W] DFREZEND EARTIEF—EREARBRTENIITRTH 5,

. 18154 6 A 15 H Napoleon |FEEEEZHUTL £ 5 &L A
Ligny(Belgium) T Bliicher 2 —BREI 7=, & I AH. Ney [HEIX
% 16 H Wellington B £ 8132 L, T L7z, —aIClE, ZNIFEE
Napoleon DD dispatches 7' D F < Ehah -7=hHiZE WD),

(BDILER

Voici Belshaun le hardi, bonnet au hussard, livrant son mot de cote
a Willingdone avec une balle en haut de 1'oreille.

(3g)HHER

Das is der Belche botstapfer, wie er dem Wollgetan, zweispitz am
ballenfell, ohrballernd sein heimmliigs ehrenwort tiberbricht.

(3)ZFEF R

This is bode Belchum, bonnet to busby, breaking his secret word with a
ball up his ear to Wellington.

(4)#pARER

Zobld FoNBHLEBEE VOHLDOXMEIC EERESE ANLHRADZOD

BxT m< h BhLiFT £50» 714 UvEA,

GYIEEEN

NAY R ¥ &0 ~Noh < N5 IES X2 H WHA A



CNIFBEFENILVE—BE. IROBIBICEWN, BEEf T—HNER>TZ DM

BERAREY Vb VICHET,

(6)7ER
Thid. TORBEE. REARVRY M vy b CHETEC
R—LEHY EF T, ZOZLOEEER D DT,

(1)009.11-12
This is Willingdone's hurold dispitchback.
(2)&
hurold—1)First Draft ®EPE T3 hurled 7= - 7=,
hurled[dispatch] [A]
tohurl: v.t. NZADTEITE, WY ET. BT 5. EHD
Harold—A > 7' 7> FE(1066) Edward sfEEEDHEZHEWNTEE A
- 7=h'. Hastings(009.02) D &\ T William fiE R £ IZAE AL 7=,
Ger Hure—whore[Ger]
dispitchback—1)First Draft @ EZf& CT"dispatch" % IRFE D ICIEIE
n. dispatch =%
to pitch back & I|fRT
(BD1LGR
Voici le héraut en réponse a Willingdone.
(3g)JHER
Das ist dem Wollgetan sein heralte meldetarsch.
(3)zFEAR
This i1s the Wellington's heraldic dispatch response.
(4)EHAR
Zobld EERDO GHEMNMMEEZE VHWIRLICITCE DA,
(5) W REER
:ﬂmﬁﬁﬁuy#y®&Uﬂ¢%§ﬂbo
(B)&R
NEFT Uy hro, EENDREDFEE,



(1)009.12-13
Dispitch desployed on the regions rare of me Belchum.
Salamangra!
(2)7
BIDOX DJFRA L 2)Redraft DEXPE TR A I L7z,
dispitch—2&k. Fk. BEAXE
desployed—displayed, deployed[A]
regions—Hi /5, s, 1TEX. #EH
rare—rear [A]
Salamangra— Z D& 1X 11)Galley Proofs D EXFE THA S 117=,
Wellington: X Salamanca,1812 [A]: Sp prov and city; site of
Wellington's victory over Fr in the Penin War, 22 July 1812.

[Gazel
F B84 (1804-14) TlE. Wellington W B EARIL kAL,
ARA v ESEE L T Iberia # 57 5 Napoleon FE % X L 7=,
salamander—Y > > a7 7 F 1 (D##EE - )X DFRICEOC EED
nizkeEnF, @z <CHEA
Salaam(<Mus. peace)(1 X 7 L EMRE D)iRE
Angra Mainyu(=Ahriman: © Ormazd)
VAT AR —HDOEEREBOMH
(3D1LER
Réponse déployée sur les arides régions de moi Belshaun. Quel
salmigonde!
(3g)JHER
Meldung formiert auf den riickwartigen regionen von mein belchier.
Salamangra!
(3)REBFR

Dispatch displayed on the rare regions from me Belchum. Salamanca.
(4 ARER

BEERET D272 BAANKEIAT INHALIALIC HiEh3
D,
NFD Etiob &
(5)WREER

ED Z53ZWCA SADL Ewdls 550

NIV —BEROERERICEE LR E, BT I



(6)7ER
ENLBHBICSENE TERTHILE STV EEA T, KDOBE L, &,

(1)009.13-14
Ayi, ayi, ayi! Cherry jinnies. Figtreeyou! Damn fairy ann,
Voutre. Willingdone.
(2)7
ayl—I 2 D~X—(009) TlE. "Yaw, yaw, yaw!", "Shee, shee, shee!",
"Ayi, ayi, ayi!","Hee, hee, hee! ") & you, she, I, he & BEF D AFMKZ
SANE B TCEFFADL D ICEAINTWLWS, CLIRG] "Ayi, ayi, ayi!"
I% 3)Second Draft M EZPE THEA I 17,
aye, aye, (sir!) CB)Z W ZW (EBICHT 2RE)
eye
ayin: N7 7AEBDTINLT 7Ry FE16XF
Cherry jinnies—cherries jubilees: WY 7 7Rz 7=/ =7 -
TARGY) =L 77 v T—F7goLy - Ty —%2hiFf. X
ZOIFTHY,
Figtreeyou! —Z D&l 6)Carbon DEXFE T A S 7=,
figtree: Christ cursed fig tree(Matt21:19: "Let no
fruit grow on Thee hence forward forever.") [Al
you—yews [A]
F fichtre! [A] = F foutre! [A] < L futuere: to fuck
fuck you [A]
Damn fairy ann, Voutre—F c¢a ne fait rien, votre: that doesn't
matter, your(in WWI Si, anglicized "Sam fairy Ann" [A]
Voutre—F victorieux: victorious [A]
F votre, vos: your(pl)
[Wellington wrote to "Dear Jenny" to "publish & be damned."[A]
(BD1LGR
oyez, oyez, oyez! Cheres fillettes. Suis Figue torieux! Anne ne fait
rien, Foutre. Willingdone.
(3g)JHER

Aja, aja, aja! Cherie jennies. Ficktoria! Ca fairedammtes rienvieh.

Voutre. Wollgetan.
(3)REBFR



I I,I! Cherie jennies. Fuck you! That doesn't matter, yours.

Wellington.
(4)EHARER

T4 TA TAV BERED BAITK, HHARZ, TVEEL £5T
§3)

WWATS, B8, BULakL 7%+,
(5)HPFEER

B, B B CELDIRB, 1TV 0R 7rouikiE~, BB, B

EYA
/:\_Iél_

SED VR,

(6)FER
TA TA TAl BMERBIKEEH, TPATA ! BEFRELWKET
vOBEB, vTUY Rk,

(1)009.14-17
That was the first joke of Willingdone, tic for tac. Hee, hee,
hee! This is me Belchum in his twelvemile cowchooks, weet,
tweet and stampforth foremost, footing the camp for the
jinnies.
(2)7
"That was ~ , hee! "% Tl¥ 2)Redraft O, "This is ~"l¥ 1)First
Draft
DEPE TR EA I N7,
the first joke of Willingdone—the first duke of Wellington [A]
tic for tac—F du tic au tac: tit for tat (f£3& L) [A]
me Belchum— (q.v.)
twelvemile— 2)Redraft D EZFE THHEA I 7z, ??"ten-league” boots [A]
cowchooks—caoutchouc (KA T L) [A]
chook(Au&NZ. colloq.) n. ([ZhH & V)
weet, tweet and stampforth foremost, —9)Duplicate M EZ& T A,
weet— obs.& dia. know
wet (Waterloo ¥k TlE, Napoleon EIZEFHORW CHE/-HLH



AR ERMONTZT-OHENFELY 2BEENT-E WD, )
tweet— (imit.) opp.woof v.&n. (BYH®D) F—F—EL (&)

tweed n. VA —F (O&R)

twit—v.&n. L5, EHD. oh (T &),

whit a. 4. LW Ih

to eat
weed v.&n. ME. BEE (ZK)
sweet

??retreat [A]
stampforth—to stamp forth
x Stamford,1470 [A]
stalking-horse BENE ; fig. BNz, B, OF
footing the camp—TF Sl fourtre le camp: go, leave [A]
(BD1LGR
C'était la premiere plaisanterie de Willingdone. Tic au tac. Hi, hi, hi!
C'est moi Belshaun dans mes bottes de douze miles en caoutchouc,
plouf, plouf la garde en avant pour foutre le camp chez les filles.
(3g)JHER
Das war der erste scherzog vom Wollgetan, tik for tak. Err, err, err!
Das 1s mein Belchier in sein zwolfmeilen kuhmistiefeln, quitsch,
entwitscht und stampfort vornwegst, wie er sich aus den socken macht
zu den jennies.
(3)z= AR
That was the first duke of Wellington, tit for tat. Hee, hee, hee! This
1s
my Belgium in his twelve-mile caoutchouc & wet tweed and stamps forth
foremost, going for jinnies.
(4 ARER
T4V VEAD BRHND THKkfZ-7=blita, TAFILE, e—b—kb—
INnE FZ<A LD FREWVE BEEK BENT EoT BINEINS
S ERIN EtTofwic FTrhE O EDH D,
(5) W REER
HberodbedldoL D5 EYA Ly Le<lL Lg5& &5 &5 &5 Lw?d

cEWY

TAFELE BXREY Y b OURBLINE. F. F F! IR+ IKRE

10



DERBVW-NILE—BE. 0Hbr0b s, B EUB s OB &UB LH]
., K= —5DOICT Y FERD,
(6)FER
Hhlg, 7V bV OBRYIOTHKE -7, BiRLL lE—E—E—1 ZTHh
X127 ANLEDFEEFENTZNILF - FENT, Eo T, BINEINETE,
KEHbDT v h %KD,

(1)009.17-18
Drink a sip, drankasup, for he's as sooner buy a guinness than
he'd stale store stout.
(2)7
for LT DXL, 2)Redraft DEEFETIEH &6 &I - 7=AN 3)
Second Draft D EfE TIRFEDICZ A > 7=,
drankasup—drink a sip
supi(R3) EAPO)OEO, VD EFTTY
guinness—cf.004.24: gueneses: Mag Aonghusa(mogéngese): son of
Aonghus("single-choice"[god of lovel); anglic.Guinness [Gael
stale store stout—2)Redraft D E&FE Tl"sell"7= - 7= D % 3)Second
Draft D EFE T"stale" I[IE1E L 7=,
steal(Ir.pron."staale"); store stale stout [A]
stout—Olaf the Stout = Olaf II of Norway [TC]
(BD1LGR
Bois un coup, prise une gorgée, car il aurait plus tot fait d'acheter une
guinness que d'épuiser la boutique jusqu'au dernier stout.
(3g)JHER
Trink nen schluck, trankundschluckt', denn eher kauft ern guinness,
als
daB er schtal es lager stout.
(3)Z=FBAER
Drink a sip, Drank a sup, for he's as sooner buy a guinness than he'd
steal stout from the store.

11



(4)Fp AR
—[0 BRAT T-ohY EAL»->T 7--T 7-HT% EA &b
FTHWEL FRIXE EomAHNLLA B,

GYIEEEN
—OBKA T, BRAL® 272> T, EWLVHDIFBERBD Tt LY IZFRR%E
5B E D=,

(B)tER

—OBA T, HDIOIBRALLDOD W2 > TEBERBOTEST LY I =—%28
ST=AA UL LK,

12



